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O HEKOTOPBIX ITPABUJIAX IIEPEBO/IA
TEXHUYECKOI'O A3bIKA HA IIPUMEPE TEKCTOB
N3 CPEPLI TIPOTPAMMUPOBAHUA

THE RULES OF TRANSLATION
OF THE TECHNICAL LANGUAGE EXEMPLIFIED
IN IT TEXTS REGARDING SOFTWARE

Lenvio pabomvl s6151€mMCsl GblsAGLEHUE NEPEEOOHECKUX XAPAKMEPUCIMUK U Hauboxee sip-
KUx ocobennocmeti mexuuueckozo mexcma. Ilpezenmayus 4acmoix 60npocos, ¢ KOMopbimu
CMANKUBAIOMCSL NEePesoOYUKU mekcmog 6 chepe npoepammuposanusi (UT), ¢ mom uucre,
epammamuieckue, opgozpaghuueckue, nyHKmyayuoHHble d1eMeHnbl, d MaKdice COKPAULeHUsl,
Kaouesble c106a u cmuaucmuxa mexcma. Ilpoeeden conocmasumenvublil aHaiu3 Ha npumepe
A3vika Java.

The article draws attention to the aspects of the translation process, which in technical
texts play an important role and, above all, cause the most trouble, in particular, measurement
units, abbreviations, key words, rules of spelling and punctuation, style of the text.

The above mentioned list is a humble part of a biggest entity and presents the most impor-
tant aspects and problems connected with translation into the Russian language. In specialized
translation the most important thing is to maintain the compatibility i.e. to adjust as far as
possible to the accepted standards.

KJIFOYEBBIE CJIOBA. Texuuueckuii mekcm, npasuia nepegood, A3blk NPOSPAMMUPO-
sanus, UT-cgepa.
KEYWORDS. Technical text, rules of translation, technical language, IT, sofiware.

B HacTosiiee Bpems epeBo/i TEXHUUECKUX TEKCTOB SIBIISIETCS OAHUM U3 BAKHEN-
IIMX BUJOB MEPeBojia. JTO BBI3BAHO Pa3BUTHEM PBIHKA HOBEMIIUX TEXHOJOTHH, B
4acTHOCTH, HEOOXOAMMOCTBIO Ha3BaTh HOBBIC POAYKTHI / yciyru. [loatomy B mepe-
BOJIOBEJICHIH BCE OOJIbIIIee BHUMAHUE Y/ICISIeTCsI TEKCTaM U3 cepbl MporpaMMupo-
BaHUS. AKTyaJbHOCTh TEMBI COCTOMT B TOM, YTO IpPEAMET HMCCIEeI0OBAHUA eIle He
HaIlIeJ IOCTaTOYHO NITYOOKOT0 KOHIENTyaJIbHOTO aHAIN3a B HayKe, XOTS UMEET OYeHb
BaYKHOE TEOPETUUECKOE U MPAKTHUECKOE 3HAUCHHUE.
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[lepeson B cdepe IT cranoButcs Bce 6osee BaKHBIM TUIIOM B [IEPEBOAOBEICHHH.
370, KOHEUHO, HOBas cepa ACATEIBHOCTH TEXHUYECKUX MIEPEBOAYUKOB, HO BMECTE
C TeM OJHa M3 caMbIX pa3BuBaromuxcs. [lepeoas! B IT-cdepe uMeroT psia oTauyu-
TEJILHBIX 0COOCHHOCTEH O KOTOPBIX MOHAET peyub B JAHHOW CTaThe.

B XXI Beke »H3Hb JIFOZICH BCe OOIBIIE 3aBUCUT OT JIEKTPOHHBIX YCTPOICTB, TaK
Ha3bIBaEMbIX HOBBIX TeXHOIOTHH. CyIIecTByeT MHEHHE, YTO CETOHs 3HAHNUE OJJHOTO
U3 S3BIKOB MPOTrPaMMHUPOBAHUS MOCTEIIEHHO SBISICTCS TaKOH CHOCOOHOCHIO, Kak
3HaHUE aHTUICKOro. Bompoc pyccKo-1IoabCKOM JIGKCHUKH, CBSI3AHHOH € 00JIACThIO
IPOrpaMMHUPOBAHUS, HE JOXKAAJICS XOPOLIeH HaydHOW pa3paOOTKU. Mbl He HAIIIH
CJIOBapsi, KOTOPBIN cozepKail Obl JaHHYIO JIEKCHUKY B YAOBJIECTBOPUTEILHON ISl HAC
crereHd. Ha HeoOX0MMMOCTh TaKOTO CIIOBapsl YKa3bIBAET TAKXkKe (PaKT, UTO POCCHUSIHE
U TOJSKM HaXOJsTCsS B IEPEIOBOM OTPsiAC NMPOrpaMMHCTOB BO BceM mupe. Llenb
JAHHOW PaOOTHI 3aKJII0YAETCS] B CPABHUTEIILHOM aHAJIHM3€ PYCCKOM M TOJIBCKOH JIeK-
CHKH, Kacarollelcsl MporpaMMUpOBaHUsl Ha IpUMepe si3bIka Java. Mbl TOCMOTpUM
Ha CJIOBA U BBIPAKEHHUSI, KOTOPBIE CBSA3aHBI CO CTPYKTYPOH TaHHOTO SI3bIKa U C TaT-
TepHaMH NporpaMMmupoBanus. OOBEKTOM HCCIEI0BaHUS MOCITYKaT JIBE KHUTH Ha
PYCCKOM M TOJBCKOM si3bIKaX. OHU SIBJISIFOTCS OCHOBHBIMH HCTOYHHKAMH JUIS BCEX
OyayIIMX IPOrPaMMHCTOB, KOTOPBIE XOTAT 03HAKOMUTLCSI € SI3BIKOM Java U ¢ OCHOB-
HBIMH MATTEPHAMH IPOEKTUPOBAHUS, KOTOPBIE HUCIIOIB3YIOTCSI OUCHb 4acTO B MPO-
¢deccun nporpammucra. KHUTH, 0 KOTOPBIX UAET peub, — 3T0 «M3yuaem Javay
(Creppa beiirc, 2012) u «Ilarrepusl npoektuposanus» (Opumen, 2011). [Tonsckuii
NepeBOA 3TUX ABYX No3uuuil Rusz glowq! Java (Sierra Bates, 2012) u Rusz glowq!
Wzorce projektowania (Freeman, 2011) opurnHampHOE Ha3BaHWE COOTBETCTBEHHO
Head First! Java (Sierra Bates, 2005) u Head First Design Patterns (Freeman, 2004).
st pemieHns MOCTaBICHHONW B Hadajie 3aJadyd Mbl TIOCMOTPHM HA CHHTAKCHC
SI3BIKA,CTPYKTYPBI JAHHBIX U COXpPaHEHHE OOBEKTOB.

CuHTaKCHUC — 3TO OYCHb BA)KHASI CTOPOHA SI3bIKa IIPOrPaAMMHUPOBAHUS, KOTOpast
onuchBaeT (popMbl U BUABI JTOIMYCTUMBIX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKLHH, BOBMOXHOCTH
SI3BIKA, B TO )K€ BPEMsI KaK CEeMaHTHKa IIPUIHUCHIBACT 3HAYCHHUS pa3HBbIM CHHTAKCHYe-
CKUM KOHCTPYKIMSAM. Yale BCero CHHTaKCUC MPOrpaMMBbl IIPOBEPSETCS BO BpeMs
KOMIMJSIIKU. Ecian KoMImuisTop HalJeT KaKyro-HUYIb OIIMOKY, CBSI3aHHYIO C CHUH-
TAKMCOM, TO MporpamMma He OyzneT coOpaHa 10 MOMEHTa €€ HCIIpaBiIeHus. JTO yKa-
3bIBaCT Ha OOJIBIIOE 3HAUYCHHUE JAHHOTO aCIEKTa S3bIKA.

Komnunsamop co3maet HOBBI JOKyMEHT, 3aKOIMPOBAHHBIN C TIOMOIIBIO Oatim-ko0a
[8, c. 34].

Kompilator tworzy nowy dokument, ktorego zawartos¢ stanowi skompilowany
kod bajtowy [16, c. 32].

CH0BO KoMnuIAMOp UMEET HECKOJIbKO 3HAYCHUH:

— cXeMa aBTOMaTHUYECKOTO IIEPEeBOa MIPOrpaMM, OOBIUHO C SI3bIKAa MPOTPaMMHU-

pOBaHHUS Ha SI3BIK KOHKPETHOW MalvHEI (B nHpopMmaruke) [2, c. 698];

— YeJIOBEK, KOTOPbIM 3aHUMAaeTCs KOMIWIALUEH [6, ¢. 288];

— TOT, KTO 3aHUMAETCs] KOMITUJIAITHEH, aBTOP KOMITIIIAIHH [3, ¢. 446];

— kompilator [4, c. 349], [5, c. 487];
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— inform. oprogramowanie komputera tworzace rozkazy programu lub komen-
dy pisane w jezyku zblizonym do konwencjonalnego na rozkazy jezyka we-
wnetrznego komputera (ang.) [11, c. 399].

CJ0BO KOMRUISIMOP TOJBKO B JABYX BBINICTIPUBEICHHBIX MOJIBCKO-PYCCKUX CIIO-
BapsX MMEET BTOPOE, COBPEMEHHOE M MHTEpecyolee Hac 3HaueHne. OHO BITOIHE
COBITQ/IACT C OIpeIeTICHNEM, KoTopoe JiaeT HaMm «CIIoBaph COBPEMEHHOTO MOJILCKOTO
si3bIKa» oA penakuuend JlyHas. Mbl He HallUIU CI0Bapsi, KaK MOJIbCKOTO, TaK U pyc-
CKOTO, B KOTOPOM TOJIKYETCSI BTOPOE BOKHOE ClIoBOcodeTaHne — Oaitt-kox. OHo —
KaJbKa ¢ aHDIMHCKOTO c0Ba U 0003HaUaeT MalIMHHO-HE3aBUCUMBIHN KOJI, KOTOPBIH
TEHEPUPYETCSl TPAHCIISITOPOM M UCTIONHSECTCS HHTEPIIPETATOPOM.

3anycmums npoepammy — 3HAYAT CKa3aTh BUPTyainbHOU MarmmHe Java(JVM):
«3arpy3u knacc Hallo, nocie 4ero sanycmu ero merox main. [Iponomkaii BBIOJTHSATS,
IMOKa HE 3aKOHYUTCS BeCh KO B MeToze mainy [8, c. 39].

Uruchomienie programu oznacza wydanie wirtualnej maszynie Javy (JVM) po-
lecenia: Zataduj klasg MojaPierwszaAplikacja, a nastgpnie zacznij wykonywaé me-
todg main. Program ma dziata¢ az do momentu wykonania catego kodu w metodzie
main [16, c. 41].

[maron sanycrkams B TOIKOBOM clloBape (PUKCUPYETCs KaK npusooums ymo-iuoo
6 osudicenue, oeticmsue [2, c. 517]. Pyccko-nonbckuii cioBaph Kak OMH U3 BapUAHTOB
TiepeBoia TAHHOTO MPUBOUT CIIOBO uruchomic [19, c. 238]. B npeayioxeHnu Ha 1moiib-
CKOM SI3BIKE BBIPAYKEHHUE MIEPEBEICHO C TOMOILIBIO OTIIArOJILHOTO CYILECTBUTEILHOTO
uruchomienie program, 4to 00Jiee TIOIXOAUT PYCCKOMY DKBUBAICHTY 3anycK npo-
epammot. ToUHBIN TIepeBo] Hpasbl 3anycmums npoSPammy Ha ONbCKUH A3bIK — 3TO
uruchomié program. Bo BTOpo# yacTH MpeAIoKeHUE TAHHBINA TIAroy BBICTYIACT B
MOBEJIUTEIILHOM HAKIOHEHUH U TIEPEBOJUTCS KaK zacznij wykonywad, 4to, Halemy
MHEHUIO, TIPE/ICTABIISIET COOOM MOXOJIAIIHIA SKBUBANICHT. OJIHAKO CYIIECTBYET PYTOH,
CUHOHUMHYECKHI BAPUAHT B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH BITOJTHE OIXOAUT K KOHTEKCTY
U MOXET yIOTPeOIIAThCs 0€3 MOTEPU CMBICIIA — JTO BHIPAKECHUE HAYAMb GbINOTHSMb.
Crenyroieit euHUICH S3bIKa, KOTOpask HAC MHTEPECYET B JJAHHOM COIOCTABIICHUH,
SIBJISIETCSI CJIOBO 3aepy3ka. B mpuBeeHHBIX HAMU NPEJUIOKEHUSIX OHO TaKXKe BBICTY-
MaeT B TIOBEIUTEIBHOM HAKIOHEHHH. TOJKOBBIC PYCCKUE CIIOBAPU OTCHUIAIOT HAC K
CIIOBY 3a2pyoicamy, TIe Mbl MOYKEM HAWTH clieytoliee 00bsICHEHUE 3HAYCHHS IAHHOM
JIEKCEMBI: TIepecaTh TaHHBIE B OCHOBHYIO ITAMATh KomIbioTepa [2, ¢. 481]. B moibcko-
PYCCKOM CJI0Bape Mbl HaXO[MM IepeBoj B Bue zatadowanie / tadowanie 5, c. 331],
YTO yKa3bIBAET HA SKBUBAJIICHTHOCTH MIEPEBOJIA CIIOBA 3aepy3u IONLCKUM zatadu;.

KiroueBoe cBOMCTBO yuK1a COCTOUT B npogepke ycaosus. B Java npoBepka ycio-
BUSI — DTO BBIpOKEHHE, KOTOPOE BO3BpALIACT O)iegoe 3HaueHue, To eCTh true oo
false [8, c. 41].

Kluczowe znaczenie dla dzialania petli ma test warunku. W Javie testem takim
jest wyrazenie, ktore zwraca wartos¢ logicznqg — innymi stowy co$, co moze przyjac
wartos$¢ true lub false [16, c. 43].

CoBo yuxi:

— COBOKYITHOCTb KaKUX-THOO SIBICHUH, IPOIECCOB, padOT, COCTABIISAIONINX 3a-

KOHYEHHBIN KPYT IeHCTBUS, pa3BUTHS 4ero-iuoo [3, c. 1464]
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— pacnopspKEHHUE UCTIOHUTEIO MOBTOPUTH MHOTOKPATHO YKa3aHHYO MOCIIEIO0-
BaTEIIPHOCTH KOMAH]T aJITOPUTMHUYECKOTO sI3bIKA [2, C. 694]

— tech. obieg, cykl [5, c. 720]

— fiz. obieg, cykl (procesu zamknigtego; przemiany zamknigtej) [4, c. 1057]

Crogo petla:

— inform. sekwencja polecen (rozkazéw powtarzanych, az do spetnienia okre-

slonego warunku [11, c. 738]

— TeTJIsA, KPyTO# oBOPOT [5, ¢. 720]

— on. [erns, ueiid [1, c. 265]

Hu onuH 13 AOCTYIHBIX JBYS3BIYHBIX PYCCKO-TIONBCKUX CIIOBAPEH HE COICPIKUT
TIePeBOJIa CJI0BA YUK/l B KOHTEKCTE MporpaMMHUpoBanus. J{axe OoJbIIHe MOJIUTEXHU-
YEeCKUE CIIOBAPH HE IMPEJIaraloT BapHUaHT, KOTOPIM MOT Obl HAC YIOBIETBOPHUTH.
EnvHCTBEHHBIN cl0Baph Ha PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH IMpesiaracT HHTEepecyolee
HAC 3HAYCHUE JTAHHOTO CIIOBA — 3TO «BOJIBIIION TOIKOBBII CIIOBAPHY MO PEAAKIIUCH
Edpemonoii. Takyto ke nedunuiuio Tepmuna petla hpuxcupyer «CioBapb coBpe-
MEHHOTO TIOJIBCKOTO SI3bIKa» IMOJ penakinuer JyHas. DTo MOATBEpIKAAET MOIHYIO
9KBUBAJICHTHOCTb MIEPEBO/IA JICKCEMBI 41K TIONILCKUM CIIOBOM petla. ClioBocoveTaHue
test warunku IOJHOCTBIO TIepeNlaeT 3HAYEHUE PYCCKOTO nposepka ycaosust. Ilocnen-
Hee BhIpaKeHUe — 3TO O)nesoe 3nauenue. TepMUH O)egoe B CIOBAPSIX HE GUKCUPY-
ercsi. EHCTBEHHOE TOJIKOBaHME MBI HAIIUTK Ha caiite www.wslovar.org.ru: (Boolean
value). Kak BBISICHIIIOCH, PYCCKHUH SI3bIK HEITOCPEACTBEHHO 3aMMCTBOBAII OIIpEIeie-
HUE JIOTMYECKOr0 3HAYCHUSI U3 aHIIMACKOTO SI3bIKA, XOTS TOIXOJSIIUA CHHOHUM B
ATOM SI3BIKE CYIIECTBYET. B TIOJIBCKOM SI3bIKE YIIOTPEOSETCSI UMEHHO 3TOT CHHOHUM,
U IPYTOTo BapHaHTa He BCTpevyaeTcs. BoJbIIMHCTRO coBapeil npemiaraet B KOHTEK-
CTe MaTeMaTUKU U (PU3MKH KaK OJMH U3 BAPHAHTOB MIEPEBO/Ia CIIOBA 3HAUEHUE JTIEKCEe-
My wartos¢, wielkos¢, 9To ykazpIBaeT Ha BEpPHOCTH MEPEBO/Ia BRIPAKEHUS O)1egoe
3HaYenue TIONIBCKUM wartos¢ logiczna.

Kiacc MOKET UMETh OJIMH MM HECKOJBKO Memo008. Memoodwvl 00nichbl Obimb
00bs671eHbl BHYTPH Kilacca (MHBIMH CITIOBAMH, MEXIY €ro (UTYPHBIMH CKOOKaMU)
[8, c. 37].

Wewnatrz klasy umieszcza si¢ jedna lub kilka metod. Wszystkie metody muszq
by¢ deklarowane wewnatrz klasy (innymi stowy, wewnatrz nawiasoOw klamrowych
wyznaczajacych klase) [16, c. 39].

ITepBrrit TepMIH HMEET OOBIYHEIH ITEPEBO/I, ITOCKOIBKY TE e CaMbIE CTIOBA UMe-
10T O/IMHAKOBOE 3HAYCHHE KaK B IMOJILCKOM, TaK U B PyCCKOM si3biKax. BTopoe cioBo-
coUueTaHUe 00bs6/11Mb Menoo TIEPEBEICHO Ha MOJILCKUH BRIpaKeHHEM deklarowad
metode. JlexceMa 00b56714mb B TOIIKOBOM CIIOBape (PUKCHPYETCs KaK Co0Owums umo-
aUb0, cmasumsv 8 U3ECMHOCHb KO20-1UO0 0 YeM-1ub0, OUYUATLHO 3A56UMb O HA-
yane yeeo-1bo [2, c. 1101]. B mombCcko-pycCKuX MOTUTEXHUISCKIX CIIOBAPSIX OHO
BOOOIIIE HE MpeacTaBiieHo. B ciioBape MupoBuya JaHHOE CIIOBO TIEPEBOIUTCS KaK
oglaszac, obwieszczac, oswiadczaé [5, ¢. 778]. D10 coBmamaer co 3HaYCHUEM, KOTO-
poe JlaeT HaM TOJIKOBBIH CIIOBaph, HO HE MOIXOAMT K MOJIbCKOMY TiepeBoay. C npyroit
CTOPOHBI, Ha MOJILCKOM SI3BbIKE BBIpaKEHUE oglaszac, obwieszczaé metode 3ByuuT
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OYCHb CTPAHHO M HUKOI/Ia B KOHTEKCTE 0OBEKTHO-OPEHTUPOBAHHOTO SI3bIKA IIPOTPaM-
MUpOBaHUs He BbicTynaeT. OQHAKO KaK OJMH W3 BapUaHTOB MEPEBOAA JIEKCEMBI
deklarowac cnoBapb MupoBHUa 1aeT PyCCKUN IKBUBAICHT 00vasasams |5, c. 136].
[TosTOoMy mepeBoA Ha TOJILCKUH SI3BIK CIIOBOCOUYETAHUS 00bAGAAMb MEMOO MBI CUHU-
TaeM BIIOJIHE PABHOLICHHBIM.

CTpyKTypbl JaHHBIX TIO3BOJISIIOT IpOorpamMme 00padaThIBaTh OOJIbIIIE KOIUYECTBA
OJTHOTUITHBIX M JIOTUYECKU CBS3aHHBIX JaHHBIX. VX PoJIb OUeHb BayKHA, T. K. OT UX
NPaBWIBHOTO BBIOOPA 3aBHCUT Kau€CTBO IPOTPAaMM U CIOKHOCTb UX PEATHU3aLUH.
BosbmIMHCTBO KITACCHYECKUX CTPYKTYP AaHHBIX MPEI0CTAaBICHBI MPOrPAMMUCTaM B
CTaHIAPTHBIX ONOIMOTEKAX A3BIKOB U HEIIOCPEIICTBEHHO BCTPOEHBI B 3TH SI3bIKU IIPO-
rpammupoBanus. Taxke coxpaHeHHe OOBEKTOB UTpaeT HEMAIyIO pOJib IpHU pas3pa-
00TKe pa3HoOro poja NmpuiokeHu. MOXKHO CKa3arh, YTO CETrOJs 3TO CTaHJIApTHAs
(hyKHIHS TFOO0TO MPUITOKEHHSL.

31ech MepeunCIIeHBI IIaru Mo cepuanuzayuu (COXpaHeHuto) oobekra [8, c. 462].

Ponizej przedstawione zostaly etapy serializacji (czyli zapisania) obiektu [16, c. 456].

YToOBI HOAKIIOUUTHCS K IPYTOMY KOMIIBIOTEPY, HEOOXOMMO YCTAHOBHUTD COCIH-
HeHue uepes coxem [8, ¢. 505].

Aby nawigza¢ pofaczenie z innym komputerem, bgdziemy potrzebowali tak
zwanego gniazda [16, c. 499].

Kpome mosnbckoro cioBa gniazdo, Bce BbllIE NEPEUUCICHHBIE TEPMHUHbBI KaK B
PYCCKHX, TaK M B MOJBCKHUX CIOBAPSX HE PUKCUPYIOTCsA. B 000MX sI3bIKax JaHHbBIE
CJIOBA SBJIIOTCS 3aMMCTBOBAaHUEM W3 aHIVIMHCKUX CIOB: serialization u socket.
[lepBoe U3 HUX O3HAYAET MPOLIECC MEPEBOJA CTPYKTYPhI JaHHBIX B IIOCIIEA0BATEIIb-
HOCTb OUTOB, YTOOBI OBLITIO BO3MOXKHBIM €€ COXPAaHEHHUE U MOCIICAYIOIISe BOCCTAHOB-
JICHUE Ha JIPyroM KOMITbIOTepe. BTopoe clioBo HCIOMB30BaHO B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH
JIEKCEMBI po3emKa, KOTopast Ha MOJIBbCKOM SI3bIKE 03HAYACT (anexmpuueckast) ghiazdo/
gniazdko [19, c. 701]. DTO TEXHONOTHS, UCTIONb3yeMast Ul CBSI3U KOMITHIOTEPOB B
ceTeBOl cpesie, KOHEUHBIN MyHKT ceTeBoi cBszu [1, c. 377].

[onneprxkka mHoconomounocmu BCTpOEHa HEMOCPENCTBEHHO B s13bIK Java. Co3narh
HOBBII UCTIONHAEMBIN nomok He cocTaBisieT Tpyaa [8, c. 519].

W Javie wielowqtkowos¢ jest jednym z integralnych mechanizméw jezyka, a
stworzenie nowego watku jest bardzo szybkie i proste [16, c. 513].

TepMun nomox, Kak Mbl MO)KEM 3aMETHTD B 3TOM COIIOCTABICHUH, TAKXKE UMEET
Jpyroe 3HaueHue B nporpammuposaHuy. OHO 0003Ha4aeT yacTh NPOrpaMMBbl, KOTO-
past BBIIOJIHACTCS apaJuIeIbHO C OCTAIBHOM YaCThIO MPUIIOKEHHS B PAMKaX OTHOTO
Mporecca, KOTOPBIH MOXET COCTOSATh U3 HECKOJIIBKHUX MOTOKOB (MHOTOMTOTOYHOCTB ).
B kauecTBe nmoaTBEpPIKACHUS SKBUBAJICHTHOCTH JIAHHOTO NIEPEBOJAa MBI MOXKEM IMpPU-
BECTH aHAJIOTHYHOE COTIOCTAaBICHHUE U3 IPYroi KHUTH HAa TEMY SI3bIKa Java, KoTopas
Ha PYyCCKOM f3BIKE BHINILTA 107 Ha3BaHueM «Java. [lomHoe pyxoBoactBo» (Immar
2012). B Ionblre ee MoxkHO HalTH oA 3ariaBueM Java. Kompendium programisty
(Schildt, 2012).

B omnume oT HEKOTOPBIX SI3BIKOB MPOrPaMMHUPOBaHUsL, Java mpeagaraeT BCTPo-
SHHYIO TMOJICPIKKY MHO2ONOMOYHO20 TIporpaMMupoBanus. Kaxias 4acTb Takou
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OpOrpaMMbl Ha3bIBAETCS MOTOKOM, U KaXKIbIH MOTOK 33JaeT OTHACNIbHBIN IMyTh BbI-
noHeHus [8, ¢. 259].

W odréznieniu od wielu jezykoéw programowania Java zawiera wbudowang ob-
stuge programowania wielowgtkowego. Kazda z tych Sciezek stanowiacych czgsé¢
programu nosi nazwe watku [16, c. 260].

Kak MbI 1OKa3anu Bellle, EPEBOA TEPMHUHOB HOMOK U MHO2ONOMOYHOCHb HA
TIOJIbCKUH SI3BIK wWqtek n wielowqtkowos¢ SIBISETCS BIIOJHE SKBUBAJICHTHIM.

IInanuposwux nomokog NPUHAUMAET BCE PELICHUS] OTHOCUTENIFHO TOTO, KTO J10J1-
JKeH paboTtarh, a KTo HeT [8 ¢. 527].

Mechanizm zarzqdzajqcy watkami podejmuje wszelkie decyzje dotyczacego tego,
ktory z watkow jest w danej chwili wykonywany [16, c. 52].

Tepmun naanuposujux «bombIION TOIKOBBIA cioBaphy» Ky3HeroBa oOBsCHsSET
KaK cneyuanucm no nianuposanuio, nianuposke [3, c. 838]. Baynuna 31oT TepMuH
(uKCHpYeT KaK 4acTh ONePallMOHHON CHCTEMBI, PACTIPEIEIISIONIAs PECYPChl KOMITbIO-
Tepa MEKy BbIIOJHsAEMbIMU nporieccami [ 1, ¢. 306]. «Ilonbcko-pycckuii ciioBapb»
MupoBHYa JaHHYIO JIeKCeMy NepeBOAUT Kak planista [15, c. 306]. Kak MbI Mokem
3aMEeTUTh, 3HAYEHHE 3TOTO CJI0Ba CHHOHMMWYHO 3HAUYEHUIO BBIpAXKECHUS mechanizm
zarzqdzajqcy, KOTOpOE BIIOJNIHE MOAXOJUT K TOJKOBAaHMIO CIIOBAapsi MH(POPMATUKU
Baynunoii. CnoBocoueranue planista wqtkow Taxoke epeaaBago 06 CMBICT, HO OHO
B [10JIbCKOM $I3bIKE OTCYTCTBYET. EAMHCTBEHHBII BO3MOKHBII 1 3KBUBAJICHTHIN IIepe-
BOJI BBIPAKECHHSI NIAHUPOBUWUK NOMOKOE Ha TIONBCKUN S3BIK — 3TO mechanizm
zarzqdzajqcy watkami.

BaxHo mog4epKHYTh, YTO IEPEBOAUUK MPU HEOOXOAUMOCTH JOJKEH MEHSITh
raroyibHble (POPMbI B HA3BaHHSIX NMPOTPAMM Ha Taphl 21aeon + onpedenenue Ka-
meeopuu («porpamma», «QyHKIHs», «KMETOA» U T. I.) + Ha36aHue 6 nepeoHa-
yanvro gpopme. Takoe sxe NPaBUIIO MPUMEHSETCS B cllydae UMCH MpHJIarareIbHbIX
(manpumep, gzipped file — «daiin, cxaTblii ¢ TOMOIIBIO MPOTPAMMBI EZip» WU
«daitn.gzy).

Kak ormedaeT B cBO€H KHUTE O IIpaBUIIax IIEPEBOA TEXHUUECKOTO sA3bIKa HA MaTe-
puase Hemenkux TekcToB A. Voellnagel [21, c. 99], He nomyckaeTcs HCIONb30BaHUE
KaproHa. BakHbIMH 3JIEMEHTaMH, 110 MHEHHIO aBTOPA, SIBISIIOTCS ITyHKTYAIUs H Op-
(horpacdus. Camoii 4acToil OIIMOKOM SBISIETCS HE HEBEPHOE HCIIONIB30BAHUE 3aIATOH,
KaK Ka3aJoch Obl Ha TEpBbI B3N, a anocTpod u aeduc. B cioydae cokpameHuii
(axpormmoB) Bcerna ucnonbzyercs neduc. [pmvep: DOS-e (a He POSe, BOS*e).

B nacrosimiee Bpemst HaOMona0TCs ABE TEHACHIMH B IEPEBOJOBEACHUH. B pam-
Kax MepBOH M3 HHUX UyXKHE CJIOBA MPOHUKAIOT B MUChMEHHYIO pedb [21, c. 100).
Pycckas rpammarika TpeOyeT CKIOHEHHUS 10 najaexaM. B aHrmmicKkoM si3bIKe MMeHa
CYLIECTBUTEIbHBIE HE CKIOHSIOTCS (KpOME HCUE3ar0IIEro pOoAUTEIbHOTO Majieka), 1
TYT BO3HHUKaeT npoOinemMa. beiBaeT, 4To nepeBOIUYMK HCIOJIB3YeT (POHETHUECKYIO
(dhopMy cloBa, KOTOPYIO CKJIOHSIET COIIACHO NpaBUjIaM PYCCKOM rpaMMaTHKH. Y
OOJIBIIMHCTBA TAKUX HOBBIX (JOPM €CTh AHAJIOTH, U UX CO3JaHUE SIBIISCTCA JIUIIHUM,
TaK KaK MPUBOIUT TOJBKO K YBEIMUYCHUIO HE MOHITHBIX OOBIYHOMY I10JIb30BATEIIO
KOMITBIOTEPHBIX BBIPAKECHHIH.
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be3 m3mMeHeHunit ocTaroTcsl IMEeHA COOCTBEHHBIC M UICHTH(DUKATOPHI CHCTEMHBIX
¢dbyHKIUH, KIroueBble cioBa (Hanpumep, main(), Microsoft Word u T. a.). K atum
¢dyHKIMaM 100aBIIseTCS PyCcCKOe CIOBO, OMMCHIBAIONIEE KIlacc, K KOTOPOMY NPUHA/-
JIKUT JIEMEHT JAHHOTO UMEHHU coOcTBeHHOTO. [TuteTcst rorna: «byHkuus main()»,
«mporpamma Microsoft Wordy, «B mporpamme Netscape Navigator, «KHOTIKA cancel.
[ImrocoM maHHOTO METO/A SBISIETCS NCKITIOUEHNE CKIIOHSHUS IyKUX (POPM, a TaKkKe
3aIuTa TOBAPHBIX 3HAKOB, KOTOPHIE HE SBISIFOTCSI UMEHAMH HapHIIATeIbHBIMU.

Kpome HazBaHHOTO BbIIlIE TpaBuJia, HEPEBOAYUKY CTOUT CCHUIATHCS HA KOHCTPYK-
UM 00LIMe HAUMEHOBAHUS + «THUIa» + UM COOCTBEHHOE (MJIM Uy)KOE UMS CyIIle-
cTBHUTENBHOE). MITak, BMECTO CKIIOHEHHS CJIOBA eXploit MOJKHO Harucars:

Cucmemy credyem 3awawams neped npozpammamu muna exploit.

HecomuenHo# 0coOeHHOCTEIO ITepeBoa B cepe [ T-rexHomornii sBisieTcs mpu-
BsI3Ka K aHTJIMICKOMY SI3BIKY.

3aja4ya HaCTOSIILIETO UCCIICIOBAHUS — OOPaTUTh BHUMAHHUE Ha SI3BIK IPOrpPaMMHU-
POBaHUsSI U HEKOTOPBIE MPOOIEMBI, C KOTOPBIMHU MTPUXOJUTCS CTAIKHBATHCS TIEPEBOI-
yrkaM. HoBeHImM 1 caMbIM OOJBITUM TEXHUYECKHM CIIOBAPEM Ha IMOJILCKOM PBIHKE
siBisieTcsl «PyccKo-MoibCKU HAyYHO-TEXHUYECKUI CIIOBApb» 1OJ penakiuert M.
Maprtus [4]. EnIMHCTBEHHBIH CII0BAPb, KOTOPBIM MOCBSIIEH UCKITFOUUTEEHO KOMITBIO-
TepHOM Jekcuke HocuT Ha3BaHue «Stownik informatyki polsko-angielsko-rosyjski»
[14]. HecmoTps Ha TO YTO OHU HE COAEPIKAT TAHHOM JIEKCUKHU B YAOBIETBOPUTEIBLHOM
JUIsL HaC CTETECHH, 9TH MO3HULUHU COCTABIISIOT OCHOBY JUIsl OyIyIIMX TPYAOB, OCBS-
HICHHBIX JICKCUKE 00bEKTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO SI3bIKA IPOTPAMMHUPOBAHHUSL.
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